YAK 372.881.1
PA3BUTHUE YHUBEPCAJIbHX KOMIIETEHIIUHN ITOCPEICTBOM
IMPEAMETHO-A3BIKOBOT'O UHTEI'PHPOBAHHOI'O OBYYEHUA

M.A. CTpeabuoBa
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B craTthe mpencrariensl pe3ynbrarhl uccienoanus CLIL (content and language integrated
learning) npu o0y4YeHNM MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha MpUMEpe padOThI ¢ TEKCTOM MOCPEICTBOM
WHTETPUPOBAHHOTO YTCHUS M BOCTIPUATHS U MOHUMAHUS PEYM Ha CIyX, IPU WHTETPALUU JIPY-
TOi MPEeIMETHON NWCIUIUIMHBI B MPOIECC 00YUYeHNSI MHOCTPAHHOMY SI3bIKYy W MHTETPAlliy M H-
(dbopMaIuu U3 IPyrux KCTOYHHUKOB Pa3HOOOPA3HON TEMaTHKH.
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Knrouesvie cnosa: MeXIUCIUILTUHAPHOCTD; YHUBEPCATBHBIE KOMIIETEHIIMN; KOMMYHHUKATHB-
Hasi KOMIIETEHIHS; HHTErparus HHHOPMaIH; MPaKTUKO-OPUEHTHPOBAHHOCTb.

OOy4eHrie HHOCTPAHHOMY SI3BIKY BBIXOJHUT 32 PaMKH Pa3BUTHSI KOMMYHHUKaTHBHOU
KOMIIETEHIINH, TaK KaK HHOCTPAHHBIN S3BIK B COBPEMEHHOM MHUPE - 3TO HE TOJIBKO MEX-
KYJIbTYPHOE B3aUMOJCHCTBHE, HO U MPEAMETHO-SI3bIKOBOE HHTEIPUPOBAHHOE O0yUYEHHE,
KOTOPOE pa3BUBACT YHUBEPCAIbHBIC KOMIIETCHIINN 00YJYarOIIUXCSI.

B pamkax pa3BUTHS YHHBEpPCAJIbHBIX KOMIIETEHIIMN Ha y4EOHBIX 3aHATHSIX 1O UHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY, aKTYaJIbHBIM SIBIISIETCSI paboTa ¢ pa3HbBIMU HH(POPMAIIMOHHBIMH Ma-
TepuajaMHu. YUUTHIBAs TO, YTO OOYUaIOIIUECs CTAIKUBAIOTCS ¢ OOJIBIIUM 00BEMOM UH-
dopmanuu, UM HEOOXOIUMO 33eHCTBOBAaTh KOTHUTHUBHBIE MTPOIIECCHI IS HAXO0XKICHHUS,
MOHMMAHUS U OCMBICIICHUS WH(OPMALIUY, Pa3BUBATh KPUTHUECKOE MBIIUICHUE, Pa3BU-
BaTh YMEHHUE pa3nuyaTh (PAKT OT MHEHHS, HAXOJAUTHh MPOTUBOPEUHS, CXOKECTH, KPHU-
TUYHO BOCIIPUHUMATDH MOJTYYEHHYIO HH(GOPMAIUIO, CBSI3bIBATH B €IMHOE IEJIOC OTIEb-
HbIe WH(POPMAIIMOHHBIE AJIEMEHTHI, (JOPMYJIUPOBATH BBHIBOJABI. UTOOBI JOCTUYL BBIIIE-
CKa3aHHOT0, HEOOXOAMMAa UHTErpaIus HHPOPMAIHU U3 Pa3HBIX HCTOUYHUKOB.

[loaToMy BHeapeHuE MpeIMEeTHO-SI3bIKOBOr0 MHTErpupoBaHHoro odydenus (CLIL),
npemsioxkeHHou emie B 1994 rony [I»Bugom Mapiiem, CTaHOBUTCS akTyalibHbIM. [laH-
HBI{ METOJOJOTHYECKHHA TOAXOJ MOXHO OCYHICCTBIIATH IOCPEICTBOM pPadOTHI C
ayIuaNbHBIM U BU3YAJIIbHBIM TEKCTOM IMPU MHTErpalliu MH(POpPMAIMKU OJHOM TEMAaTHUKH,
YTO Pa3BUBAET HE TOJHKO KPUTHYECKOE MBIIIJICHUE C BBIXOJOM HA KOMMYHUKATHBHOE
BBICKA3bIBAaHUE, HO U MOOYXAaeT 00YyJaroIIUXCsl K CPAaBHEHHUIO, COMIOCTABICHHIO SIBIIE-
HUHI U WJeH, criocoOCTBYET pa3BUTHIO YMEHHU BBIPaXaThb COTJIACHE, HECOTJIacue, Io-
OyX/1aTh K MOCTAHOBKE BOIPOCOB, aKTUBU3UPYET MPEIMETHBIEC U MEXKAUCHIUIIIIMHAPHBIE
cBsi3u. OOydaromue ydaTcsi y3HaBaTh M BOCIIPHHHMATH HOBBIE COUCTAHHS M3BECTHBIX
€IMHMII, PACKPbIBATh MPUYHMHHO-CIECICTBEHHBIC CBS3H; PA3BUBAIOT CTPYKTYPHYIO U CO-
JEpKaTENbHYI0 aHTULMIIALKIO0, MEXaHU3M JIOTHYECKOTO ITOHUMaHUSI.

PaccmotpuMm (opmupoBaHre YHUBEPCATBHBIX KOMIETEHIIMM B KOHTEKCTE PaOOTHI €
ayJualbHbIM U BU3YyaJIbHBIM TEKCTOM KaK CPEJICTBO MPEAMETHO-S3bIKOBOTO O0YUECHHUSI:

Bocnpusatrue u nmoHuMaHue peyu Ha ClyX SIBISETCS OJHUM M3 CIOKHEUIIMX BUIOB
peYeBOil NeATENHPHOCTH Ha YYEOHBIX 3aHATHUSAX MO HHOCTPAHHOMY s3bIKYy. MHOTIA TpY -
HOCTU C IOHMMAaHHEM TEKCTa Ha BOCHPUATHE U TIOHUMaHUE PEYd U3 Pa3HbIX HHPOpMa-
IIMOHHBIX MCTOYHHUKOB CBSI3aHbI C TEM, YTO OOyYarolIMecs He MOTYT Ha CIyX Ompese-
JUTHh JEKCUYECKHE COOTBETCTBHS, JHOO OMPEAEeNUTh CHHOHUMHUYECKHE 3aMEHBI, YkKe
paHee U3YYEHHBIX JIEKCUYECKUX €AUHMII, U3BJIE€Ub U3 KOHTEKCTa He0OX0 UMY HHPOP-
MAaIUI0, UTHOPUPOBATH BTOPOCTENEHHYIO MHGPOPMAIUIO M, KaK CIEICTBUE, YCIEUTHO
BBIITH Ha KOMMYHHUKAaTHUBHOE BbICKa3bIBaHHE Ha 3aBEPIIAIOIIEM ATare y4eOHOro 3aHs-
Tus. CHATHE JIGKCUYECKUX TPYJHOCTEN U pa3BUTHE KPUTUUYECKOIO MBILIEHUS IIPU BOC-
HOPUSATUU U IIOHUMAHUU PEYH Ha CIIyX, MOXKHO OCYIIECTBIISTh IOCPEICTBOM UHTEIPUPO-
BAHHOI'O YTEHUS U BOCIIPUATHUS U IOHUMAHUS PEUU Ha CIYX.

JauHbIil MeTo1 paboThl KaK ¢ BU3YaJIbHBIM TEKCTOM M TEKCTOM Ha BOCIIPUATHE H TIO-
HUMaHHUE PeUd Ha CIIyX OJIHOM TeMaTHKH, BKJIIOYAeT B ce0s BIaJCHHE MO3HABATEIbHBI-
MU, KOMMYHUKATUBHBIMH, PETYJIATUBHBIMH JCUCTBUSAMU. Y YalllHeCs YUTAIOT, a MOCTe
CIIYIIAIOT TEKCT 00N TEMAaTUKHU, YTO TO3BOJISIET COMOCTABIATH (HaKThI, COOBITHSI, HAXO-
JUTh TIepecedeHus, OTIUUYUTEIbHbIE YEPThI, YTO pPa3BUBAET YMEHUE H3BJIEKaTh HHPOP-
MalMI0 HE TOJBKO M3 BU3YaJbHBIX UCTOYHUKOB, HO U MTOMOTaeT MPaBUIbHO UHTEpIIpE-
TUPOBATh CMBICIIOBOE COJEPIKAHUE MMOCPEICTBOM BOCHPHUATHS U MOHUMAHUS MHOS3BIYU-
HOH peud Ha ciiyX. B maHHOM ciyuyae TEeKCT AJisl UT€HHs MO>KHO MCIIOJIb30BaTh Ha Mpe/-
TEKCTOBOM 3Tarie ¥ Ha00OpOT, YTO MO3BOJIUT YYAIIUMCSI JIErue HaCTPOUTCSI Ha BOCIIPH -
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THE JAPYToro, CX0XKero TeKCTa, HO UMEIOIIETO OMpEeeIeHHbIe HECOOTBETCTBUS, MPOTHU-
BOpEUMS.

OddexTuBHbIMU criocobaMu pabOThl C ayAHalbHBIM U BH3YyalbHBIM TEKCTOM IS
pa3BUTHS IPEIMETHO-3bIKOBON KOMIIETEHLIUH SIBJISIOTCS:

1. ‘Jigsaw reading’, (kaxxgasi Tpynma 4YUTalOT CBOM TEKCT), MPOYUTATh TEKCTHI U
oOMeHsThes MH(pOpMaIel, B X0/1e B3aUMOJICHCTBHS M OOCYXIICHHUS O MPOYUTAHHOM:
HAlTH CXOJCTBA, Pa3jINyusi, COIOCTABICHUS, 3alIUChIBATh YCIbIIIAHHOE, eIaTh TOMET-
KM, TaHHBIN c110cO0 HalleIeH Ha MPaBUIIbHYIO UHTEPIIPETALINIO TEKCTA Yepe3 MpeACcTaB-
JIeHHE TEKCTOB B MHOMU (hopMme;

2.  ‘Four corners’ - crioco0 pabOThI C TEKCTOM MPHU UHTErpaliuu WH(pOpMammu, Ko-
TOPBI MoJpa3yMeBaeT YTeHHe HEeOONBIINX TEKCTOB, CTaTel, BBIIEPKEK U3 KYpPHAIIOB
OJTHOW TeMaTUKHU M paboTa C TEKCTOM Ha BOCHPUATHE U IOHUMAHHUE PEYH Ha CITYX;

Ha nocke 3anucan Bompoc, Kacaroliuiics MPOYUTAHHBIX TEKCTOB, U B YEThIpEX pas-
HBIX MECTax Kjacca pa3joXeHbl OTBEThI, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT BOIIPOCY, 3alMCaH-
HOMY Ha gocke. Kaxxplif 13 4eTBephIX OTBETOB HA BOIIPOC SIBJIAETCS BEPHBIM B TOW WJIH
WHOM CTENeHU, HO BBIOOP 3aBUCUT OT MPABWJIBHON MHTEpPIpPETALMU, UICTUHHOCTH CYXK-
neHuil. Ha 3aBepmaromum stane yd4eOHOTO 3aHSATHS ydalluecs BBIOMPAIOT TO MECTO,
KOTOPOE€ COOTBETCTBYET UX MHEHHUIO M OOBSICHSIOT CBOW BBHIOOD;

3. ‘Synthesizing’- cnoco0 paboThl ¢ ayUaIbHBIM M BU3YyaJIbHBIM TEKCTOM IOCpPE]I-
CTBOM MX HHTErpalyu, KOTOPbI B BHUJE CXEMbI MOKa3bIBAET, KAK MEHSETCS MHEHHE
oOyJaromuxcsi BBUAY MOSBICHUS MPOTHUBOIOCTaBIstomed naopmarmu. Ha pabounx
JIMCTAX TOCJE YTEHUS, YUaIUECs 3al0JHAI0T CXEMY, 00CYXAl0T U JIEJIal0T BHIBOJIBI;

4. ‘Sticky notes’ monpa3zyMmeBaeT 3alKCH KJIIOUYEBBIX MOMEHTOB MPOCIYIIAHHOTO U
IIPOYMTAHHOI'O TEKCTA HAa CTUKEpax Ui AajibHEHIIed NpaBUJIbHON MHTEPIIPETAllUU UH-
dbopmaruy;

5. ‘PegnexcusHvlii mpeyeonbHuK', KOTOPBIA BKJIIOYaeT MHEHHE aBTOpa, MHCHUC
oOyuarorerocsi, 00beKTUBHOE MHEHUE;

6. ‘Freer practice’ monpazyMmMeBaeT 3allOJHEHHE HEIOCTAMIeH WH(POpMaluu B
BUJIE BBIBOJIOB, KOTOPbIE HEOOXOIUMO 3aIOJIHUTh, MIyTEHIECTBYS N0 yueOHOMY KaOuHe-
Ty, I'/Ie 3apaHee MOATr0TOBJIEHbI padoune JUCTHI C IPOITYCKaMU;

7. ‘Reading activities’ centers mojpazymeBaeT CaMOCTOSATENIbHYIO paboTy o0yda-
IOLUXCA 10 MOMCKY U 00paboTke MHGOpMaluu U B JalbHEWIEM ee IPaBUJIbHON MH-
TepIIpeTay, KOr/ia Mejaror B HeHTpe y4eOHoro kabuHeTa pa3jaeT CTaTbU, BBIIEPKKU
U3 CTaTeil OMpeJeNIeHHOW TeMAaTHKU W 3a/1a€T BOMPOC WM OOBSICHSET, KaKOW BBIBOJI
HE00X0/IMMO CzefaTh, 4TO AT BO3MOKHOCTh CAMOCTOSITEJIbHO O3HAKOMHUTBCS C MH-
dbopmarueii, BbIcKa3aTh CBOE€ MHEHUE, BBICIYIIATh OCTAIBHBIX U MPUNATH K MPaBUIHLHON
MHTEPIIPETALUU, PA3BUBAsl PEUEBYIO U SI3bIKOBYIO KOMIIETEHIIHIO.

Jlpyroii He MeHee Ba)KHBIH BONPOC MPEIMETHO-A3bIKOBOTO MHTETPUPOBAHHOIO 00Y-
YEHUS - 3TO MEKIUCIUIUIMHAPHOCTh, KOTOpasi HallpaBJIeHa HA YMEHHUE 00yJaroluMHCs
UCIIOJIb30BaTh, HHTETPUPOBATh U MPABUIHLHO MHTEPIPETUPOBATH HH(POPMAIIHIO, MONTY-
YEHHYIO Ha Pa3HbIX y4eOHBIX qUcHUILIMHAX. [[03TOMY B KOHTEKCTE pabOThl C pa3HbIMU
WH(OPMALIMOHHBIMU HUCTOYHUKAMH, JOKa3bIBa€T AKTYaIbHOCTh HCIOJIb30BAHUS HH-
dbopMaiuu U3 Ipyrux AUCHUIUIMH, YTO MPUBEAET K MPEIMETHO-SI3bIKOBOMY UHTETPUPO-
BaHHOMY oOyuenwuto (Content and language Integrated learning).

besycnoBHO, y negarora uMeercss BO3MOXKHOCTh HaJICTpauBaTh MaTepuall, KOTOPHIH
OyzeT HampaBJeH Ha HaX0XJIeHHEe HECOOTBETCTBUM U CXOACTB MH(OPMAIMU U3 Pa3HBIX
MH(OPMALMOHHBIX UCTOYHUKOB. [Ipu 3TOM y megarora HHOCTPAHHOTI'O SI3bIKa €CTh BO3-
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MOKHOCTh paboTaTh MEXIMCUUIUIMHAPHO, TaK KaK TeMaTHKa y4eOHOro Kypca Bcerjaa
MEPEKIIUKACTCS C APYTUMU TPEIMETHBIMU JUCIIUTLTTHAMH.

Jns yuamuxcs Ha Il ctynenn oOy4yeHus B paMKaxX TEMAaTHKW W Mpas3aHoBaHus 80-
nerust Benukoit OteuecTBeHHON BOWHBI, akTyaJlbHBIM OBLTO PAacCMOTPEHHUE MaTepua-
JIOB Ha aHTJIMICKOM f3BIKE U cTaTeil mpo BTopyro MUpOBYIO BOIHY.

YyamumMmcst ObITO TTPEITI0KEHO PACCMOTPETh CTaThH, PAcCKa3aTh, YTO OHM YK€ 3Ha-
I0T O JaHHOW Teme U3 UCTopuH benapycu B KOHTEKCTe BCEMHPHOI UCTOPHUH, HalTU B
UH(POPMALMOHHBIX UCTOYHHUKAX Oosiee rIyOOKMi aHAU3 COOBITUMN, TPOAHATTN3UPOBATD,
MOJIEJUTHCSI MHEHHUEM, BBICTYLIATh MHEHHSI ONIIOHEHTOB, YTO B JalbHEHUIIIEM MOJIO0XKHU-
TEHHO CKa3bIBACTCS HA PA3BUTHUU KPUTHUUYECKOTO MBIILIICHUS O00YYarONINXCsl, MPABUIb-
HOM MHTeprpeTanuu UHGOPMALUK, HAKOIJIEHWE 3HAHUM, YMEHH, HaBBHIKOB, HEOOXO-
JUMBIX JIJISl PEIICHUS )KU3HCHHBIX 3a]1a4.

Janee, npu ucciaen0BaHUU BO3MOXKHOCTEH C(OPMHUPOBATH HABBIKK BOEHHOTO Tepe-
BOJIa TIOCPEICTBOM (PHIIEMOB, CTaTeH, JOKYMEHTOB IO BOCHHOW TEMAaTHUKH, 00yJaroIu-
ecst paboTanu ¢ pa3HbIMU WH(GOPMAIMOHHBIMU UCTOYHUKAMHU, B TOM YHCIIE IPOCMOTP
KHHO(QHUIHBMOB Ha PYCCKOM WM aHTJIMMCKOM $I3BIKaX, YTO, KOHEYHO, IMOJOXKHUTEILHO CKa-
3bIBaeTCs Ha 0TOOpe MH(OpMaLMK, MPABUIBHON WHTEPIPETAINH, OLEHKUA U COAepxka-
HUS TOTO WJIM WHOTO HH(POPMAIIMOHHOTO HCTOYHHKA.

Taxxe X0oTenoch Obl OTMETUTH OAWMH U3 UCTOUHUKOB: «Genocide of the Belarusian
people», KOTOPEII COAEPKUT B ceOE aHATMTHYCCKYIO MH(POPMAIHIO O reHouuIe Oero-
PYCCKOT0 HapoJa, J0KyMeHThI, (hoTo Toro BpemeHu. [Ipu o0ydeHnn aHTIHIICKOMY S3BI-
Ky B paMKax pa3BUTHS HABBIKOB BOCHHOTO TIEPEBOA, TaHHBIA JIOKYMECHT COICPKUT WUH-
dbopMmaruio, KOTopasi MpeCTaBlICHa Ha aHIVIMKMCKOM M Ha PYCCKOM SI3BIKaX, YTO JaeT
BO3MO>XHOCThH OJTHOBPEMEHHO PadOoTaTh ¢ pa3HBIMU UCTOYHHKAMU, (POPMUPOBATH HABBI-
KU MPaBUIBHON MHTEPIPETAllMU UH(DOPMAILINH, YCTICITHO Pa3BUBaTh PEUYEBYIO U S3BIKO-
BYIO KOMIICTCHIIHIO, U TIPU 3TOM Pa3BUBATh MEKIIPEIMETHBIC CBSI3H.

Taxxe ObLT CO3/1aH CIOBAPH, 17151 POPMUPOBAHNUS HABBIKOB BOSGHHOTO MEPEBO/IA:

‘The punitive operations - KapaTeJIbHbIE ONIEpAIINH,

‘Torture’-xa3Hb, U3JIEBATEIILCTBA ‘an operation’

- onepauus (BOeHHas),

‘an ammo’ - 0OETIPUIACK], TATPOHBI,

‘a tank’ - TaHk,

‘an armor’ - OpyXue,

‘a grenade’ - 3apsin, rpaHara,

‘a bayonet’ - mteIK, ‘Combat instructions’ - 00eBble HHCTPYKIIHH,

‘Supreme commander of the Armed Forces’ - BepXOBHBIN ITTaBHOKOMAaHYIOILIHI
BOOPY)KEHHBIMH CHJIAMH,

‘Captured bandits’ - BOeHHOIIIICHHBIE,

‘Execution ’-Ka3Hb,

‘reserve army’ - apMus pe3epsa,

‘Weapons of extermination’ - opyaue UCTpeOIeHus,

‘gunshot wounds’ - 3axxuratenbHbie OOMOBI,

‘invaders -3aXBaT4YuKH,

‘protocol of interrogations’ — IPOTOKOI AOMPOCOB,

‘from testimonies of witness’ -13 TIOKa3aHUN CBUJIETEIS,

‘impale the body with bayonets -pOTKHYTb TETIO IITHIKOM,

‘infantry division’ - mexoTHast TUBU3US,

‘punishers’ - xapareny,
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‘combat report of battle group’ - 60eBO€ TOHECEHHE KOMaHANpa OOCBOW TPYIIIHI,

‘occupation’ - OKKynanus,

‘to be sentence to death’ - 6bITH TPUTOBOPEHHBIM K CMEPTH,

‘executions’ - pacCTpebl,

‘a mortar’ - MUHOMET,

‘a machinegun’ - mynemer,

‘a flame’ - nams,

‘a dozer’ - TeXHMKa,

‘a flank’ - ¢hnanr,

‘a troop’ - coNnaTsl,

‘a duty’ - 6oeBas 3a1a4a,

‘a minefield’ - MuHHOE TI0JIE,

‘an artillery’ — apTuiuiepusi.

Be3ycnoBHO, sl COBpEMEHHOTO y4eOHOTO 3aHSATHUS 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TIPE]I-
METHO-S13bIKOBOE MHTETPUPOBAHHOE OOyUEHHUE SIBIISIETCA aKTyalbHBIM, TaK KaK MCIOJb-
30BaHHE AyTCHTUYHBIX MATEPHAIIOB, OOCYKICHHE NCTOPUICCKUX COOBITH, MOTPYXKAECT
00yJaromerocs B sI3bIKOBYIO Cpely B UCKYCCTBEHHO CO3JIaHHBIX YCIOBHSX, YTO (OPMHU-
pYyeT ero s3BIKOBYIO M PEUEBYIO KOMIICTCHIIMIO B COBOKYITHOCTH C YHHUBEPCAIbHBIMHU
KOMIIETEHIIMSIMHU, JI0Ka3bIBasi CBOIO MPAKTHUKO-OPUEHTUPOBAHHOCTD B JAIbHEUIICH KHU3-
HU.
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The article presents the results of a study of CLIL (content and language integrated learning)
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